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ABSTRACT

China and Thailand have been friendly neighboring countries that have a long history of
friendly association. And the people of two countries also have been keeping good friendship for a
long time. This friendly relationship brought in Chinese culture and translation of Chinese literature
into Thai.

Firstly, the first translation activities of Chinese literature appeared King Rama I Jakri
Dynasty. The first two literatures which were translated into Thai are ‘Romance of Three Kingdoms’
and ‘The stories of Xi Han Dynasty’. The Thai version of ‘Romance of Three Kingdoms’ led to a
translating upsurge of Chinese classical literature. However the translating upsurge of Chinese
classical literature enters the recession period. Finally, Thai version of ‘Romance of Three
Kingdoms’ and ‘The stories of Xi Han dynasty’ had deeply influenced Thai language, Thai culture,
literature, mentality, architecture, morality and so on .

After World War II, a lot of Chinese realistic literatures were translated into Thai. For
example, the works of Mao Zedong, Lu Xun, Lao She, Mao Dun and Cao Yu and so on. It also made
translation upsurge of Chinese realistic literature in this period. And the translations of Chinese
realistic literature also had influence on Thai language, mentality and literature and so on.

Because of the aesthetics entertainment values of the Martial Art Novels, it can meet the
needs of people on leisure and entertainment. So since during 1960-1970 in the 20 century, Thailand
kept introducing a lot of Chinese Martial Arts Novels from China, which led to translation upsurge of

Chinese Martial Arts Novels.



This thesis will talk about deeply studies of translation activities of Chinese literatures in
Thai from three translation periods, which are translation recession of Chinese classical literatures.
the translation of Chinese realistic literatures and the translation of Chinese Martial Arts Novel. Then
further studies reasons that led to the three translating upsurge, and the influences of Thai versions on
all aspects in Thailand. Studying the history of Chinese literature translation in Thai language is not
only benefit to the research of the characteristics of reading and demand of Thai people, but also it is
significant to the research of cultural communication and friendly association between China and

Thai.

Keywords : The translation of Chinese literature in Thai ; Thailand ; Appreciate art of literature.



